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Aims
This translation competition is being held to encourage appreciation of
Japanese literature throughout the world and to promote international under-
standing. The competition is open to entrants from every part of the world.
The recipients of the Grand Prix will be invited to Japan to enhance their
translation skills and knowledge of Japanese culture at a university or
institute in Shizuoka Prefecture.
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Invitation from the Governor December,1995

Today. people throughout the world are attempting to understand and
respect each others’ cultures and working to make the world one. In this
process, what Japan needs most is, I behieve, for our culture and arts to he
more widely known to people throughout the world.

Understanding Japan requires, however, overcoming the language bharrier.
The role translation is called upon to play is therefore extremely important.

Shizuoka has produced many outstanding literary artists, including Inoue
Yasushi and Serizawa Kojiro. Thus, it is fitting that, to increase world
understanding of Japan, this prefecture holds a translation competition that
will introduce Japanese literature to the world.

The planning and management of this competition are in the hands of
Ooka Makoto, a poet of global stature who is a Shizuoka native, and other
leading Japanese literary figures. We have also been honored in that Donald
Keene, a scholar and translator with a profound understanding of Japanese
culture, has agreed to head the judging panel.

The outstanding entrant working in each target language will be given the
opportunity for a year’s study at a university or institute in Shizuoka. Living
in this prefecture, with its mild climate. magnificent scenery. and sophisticated
urban facilities, will be an education in Japanese culture itself.

In this first holding of the competition, we will accept translations in two
target languages, English and French. We plan to open future competitions
to an increasingly wide range of target languages, including other Asian
languages.

It is our hope that this competition will develop into a prestigious and
authoritative gateway to recognition as a translator and will also, through the
talented people whose skills are thereby cultivated, make a global contribution.

Translators: we look forward to your entries.

! ’
%Mm Mg Lk anra.
(rovernor of Shizuoka Prefecture
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[ have to confess that the Shizuoka Prefectural Board of Education
caught me by surprise when they first broached the idea of an international
translation competition to me. In present-day Japan. even to conceive of
such a project is almost incredible. But the Shizuoka prefectural
government was dead serious. Since that was so, we wanted to it to be a
competition open to people the world over, and one of a stature and scale
that would bring respect anywhere. Thus was the present plan developed.
Donald Keene has kindly consented to head the panel of judges. When I first
explained the general outlines of the project to him, he responded with
immediate, unbridled enthusiasm. Those whom [ approached to be on the
planning committee were equally enthusiastic, and all agreed to serve with
the same alacrity. When | imagine the exciting young talents, future
contributors to the world community, that this prize will find and launch
into the world, I cannot restrain my own enthusiasm. This is a plan that
is global in scope. I am mindful, therefore, that we must move towards
its realization step by step, with deliberation and care.

Ooka Makoto

Chairman

Planning Committee for the Shizuoka International Translation Competition

Literary critic, scholar of French literaturc

' Awazu Norio

Kawamura Jiro Literary critic, scholar of German literature |
e e = B —— 4

Mukai Satoshi Literary critic, essayist

Poet, literary and art critic, member of the
Japan Art Academy

Ooka Makoto, chairman

Takahashi Hideo Literary critic, scholar of German literature |

' Yamazaki Masakazu Playwright, critic of literature and the arts
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Japanese are always saying that they wish Japanese literature were
better understood abroad. Some also complain that the works translated
do not adequately reflect contemporary Japanese literature. There is
validity to such complaints, but those who complain seem not to be aware
of just how difficult it is to develop young translators of Japanese
literature who might make such translations. Even if a potential translator
is ahle to read a newspaper, he or she is often unable to understand
works of literature.

Again, if persons who wish to make translations tcach at a university,
they often give up this plan when they discover that they cannot hope for
tenure or a promotion on the basis of achievements in the translation of
modern literature. Moreover, if such translations are published as books,
the translators must be resigned to the likelihood that the income from the
books will not compensate for the time spent over the translation. In spite
of these unfavorable conditions, there are young people who wish to make
translations of Japanese literature. For such people, this competiton is
indeed a blessing. It will give young translators an incentive and will call
the attention of the public at large to the importance and value of work

that is essential to humankind.

Donald Keene

Chairman

Judging Committee for the Shizuoka International Translation Competition

Chairman j
Donald Keene Professor Emeritus, Columbia University |

Translation into English |
| Ivan Gold Novelist and Instructor, Boston University
One member of the Planning Committee

Translation into French
Patrick De Vos Translator and Assistant Professor, Tokyo University
i One member of the Planni_ng Committee
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Application Procedures

1. Who May Apply
Applications from persons of all nationalities and ages are welcome,
with the following exceptions:
® Japanese citizens may not apply.
® Persons who have had a translation published may not apply.
® Joint translations (works translated by two or more persons) may not

be entered.

2. How to Apply
Fill out the application and send it, with your translations, to the
Secretariat at the address below. Accompany them with document(s)
attesting to your identity and, if you are a student, a letter of

recommendation from a professor or other instructor.

Translations must be typed on 8 1/2 by 11 inch (A4) sized paper, 35 lines

per page, with a 1.5 cm left margin and a 2.5 ¢m right margin.
Translations will not be returned.

3. The Translations
Applicants must translate one work in each category (fiction and
literary criticism) from the list below into either English or French.

Note that Michizure and Jinenjo together count as one work.

Fiction (short stories)

| Nisanba-Jitnisanba, by Izumi Kyoka
(Lzumi Kyoka Zenshii, Vol. 7, Iwanami Shoten)

_l/e/e/l Ef/nmz’z, by Fujieda Shizuo
(Fujieda Shizio Chosakushii, Vol 6, Kodansha)

|
Michizure and Jinenjo, by Miura Tetsuo |
(Michizure, Shinchosha) ‘

Criticism

R = ) = = '
| Kindai Nihon ni okeru At no Kyvogi, by Itdo Sei |
| (Kindai Nihonjin no Hassdo no Shokeishiki, Iwanami Shoten) ‘

e -
| Kyokyo-jitsujitsu, by Toyama Shigehiko |
| (Kindai Dokusharon, Misuzu Shobo) |

Katawmuita Sunadokel no vo na Hanashi, by Yoshida Naoya
|
I_( Yeume Utsutsu no Zukan, Bungei Shunja)




4. Deadline
All translations must be received by the Secretariat at the address below
by December 31, 1996.

5. Address
The Secretariat for the Executive Committee of the Izu Literature Festival
The Culture Planning Section
The Culture Department of
Shizuoka Prefectural Board of Education
9-6 Ohte-machi, Shizuoka-shi, Shizuoka-ken 420, Japan
Tel: 81-54-221-3109 Fax: 81-54-250-2784
Home Page http: // www. sphere. ad. jp / shizuoka

E-mail shizuoka (@ po. infosphere. or. jp

Judging
The judges will conduct the judging based on criteria to be determined

separately. (see page6)

Notification
Award winners will be notified of the results after the judging is

completed.

Awards
There will be two sets of awards, for transtation into English and into
French.
Grand Prix A certificate, a ¥1,000,000 prize, and a

grant to study in Japan for one year
(one winner for each target language)

Distinguished Translation Award A certificate and a ¥300,000 prize (two
winners for each target language)

Distinctive Merit Award A certificate and a ¥100,000 prize (two
winners for each target language)

The recipients of the Grand Prix will be offered grants to study in Japan
for one year at a university or institute within Shizuoka Prefecture.

The Recipients must be able to take up their grants and come to
Japan to study within one year of receiving their awards.

Individuals or organizations supporting this competition may provide
special or supplementary prizes.

The prize money is inclusive of Japanese taxes as determined by the

Japanese tax laws.



Awards Ceremony

The Recipients of the Grand Prix and Distinguished Translation Award

will be invited to attend the Awards Ceremony, which will be held in

October, 1997, in eastern Shizuoka Prefecture or Izu.

Those invited to attend will be responsible for arranging their own

passports and visas.

Other points

I

To ensure smooth implementation of the competition, the organizers
retain the right to add, delete, or change clauses within the guide for
applicants.

. Any problems that may arise regarding items not clearly stated in the

guide for applicants will be left to the discretion of the organizers.

. Distribution rights to winning translations revert to the organizers of

this competition.

. Any litigation arising during the implementation of the competition or

regarding the competition rules is to be ruled upon according to
Japanese law.

This guide is printed with an English translation next to the Japanese.
The Japanese version takes precedence over the English if differences

in meaning arise from the translation.



In the shadow of Mt. Fuji
Shizuoka Prefecture
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Under the soaring presence of Mt. Fuji, Japan’s most famous symbol,
vital Shizuoka Prefecture is growing and changing.
With a magnificent natural setting, cultural riches, and sophisticated technologies,
Shizuoka is leading Japan’s drive into the future.
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Industry

Shizucka is the birthplace of many of
Japan’s leading industries. Eastern Shizuoka is
renowned for production of machine tools,
electrical equipment, synthetic fibers, and
pharmaceuticals. The region at the foot of
Mt.Fuji leads Japan in paper and pulp
production. Central Shizuoka produces canned
and processed marine products, furniture, and
piastic toys; western Shizuoka is one of the
world's largest producers of pianos and other
musical instruments, motorcycles, and textiles.
The farmers of Shizuoka grow vegetables,
mikan (tangerines), and Japan’s best green
tea. The prefecture’s forests are also used in the
cultivation of mushrooms, a thriving business.
Shizuoka's oceanic fishing fleet and seafood
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Shizueka is Japan's leading:
piano production center.
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Kenmin Kokusai Plaza (1o be opened n 1993}

Kenmin Kokusai Plaza
(to be opened in 1998)

The plaza will provide a site for
the cultural and artistic activities
of the people of Shizuoka, for
international events, and musical
and theatrical performances. As a
center for exchanges, the plaza,
which will command a stunning view
of Mt. Fuji, will also be a source of
information on arts and culture. One
of its facilities will be the main site for
the Theater Olympics in 1998 when
the plaza is slated for completion.
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Shizuoka Prefectural Museum
of Art, Rodin Wing

The museum, which features a
collection of landscape paintings
from the 17th century on, opened a
new wing on March 23, 1994, that
offers an overview of modern
sculpture, centered on the work of
Rodin. The Rodin Wing exhibits
include Rodin's masterpiece, The
Gates of Hell, 31 other Rodin
sculptures, and other representative
19th and 20th century works. Related
audio-visual information is available
for viewing in Hi-Vision and other
formats.

processing industries are also vigorous.
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Shizuoka Forum

This international academic
forum will be held regularly,
beginnig in 1996. Leading
researchers from throughout the
world are invited to deliberate on the
crucial topics of the Asia-Pacific
region and health and longevity, The
Shizuoka Forum seeks to promote
scholarship, recognize excellence in
these fields, contribute to progress in
science and scholarship, and
become a world-level scholarly
information resource.
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University of Shizuoka

The university is composed of
four undergraduate and three
graduate schools.

The undergraduate schools are
the School of Pharmaceutical
Sciences, School of Food and
Nutritional Sciences, Faculty of
International Relations, and School
of Administration and Informatics.

The graduate schools are the
Graduate School of Pharmaceutical
Sciences, Graduate School of
Nutritional and Environmental
Sciences, and Graduate School of
International Relations.

It forms a nucleus of an important
educational and cultural zone, with
the Shizuoka Prefectural Museum of
Art and Shizuoka Prefectural Central
Library within walking distance of the
campus.
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Location Saide

Shizuoka Prefecture is located on the Pacific shore of
Japan, roughly in the middie of the Japanese archipelago.
It extends 155 kilometers east to west and 118 kilometers
north to south, with a total land area of 7,779 square
kilometers. The highly varied terrain within the prefectural
borders includes mountains, lakes, and the ocean shore,
making the prefecture almost a miniature of Japan as
a whole.
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Topography

Shizuoka has 506 kilometers of coastline, including the Sea of &
Enshu and Suruga and Sagami bays. The mountains to the north :
are a chain of peaks topping 3,000 meters, including Mt. Fuji CE B
and the Southern Alps. The Fuji, Ooi, Tenryu, and other rivers, traverse An a’er’ial view of ML Fuji

the prefecture from north to south. - + and Suruga Bay, shot
from over the Izu Peninsula.
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Climate : _ i
Shizuoka enjoys an average temperaiure of 17_.2'0
and average annual rainfall of 1548.5mm. A temperate
oceanic climate prevails throughout the prefecture
except among its northern peaks. The seasonal
changes in Shizuoka are marked. The mild spring is followed by a
rainy season at the beginning of summer. Blue skies and high * Jrag el
temperatures characterize mid-summer, while fall brings cool breezes ﬁf‘;)’fﬁ:;ﬁﬁiﬁ?‘a
and clear skies. Fine, dry weather continues ‘throughout the winter. i o e
leaves.
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Access

Shizuoka’s central location puts it a quick one-hour journey from
Tokyo, the nation’s capital, on the Tokaido Shinkansen (Bullet Train).
The Tomei Expressway and other major highways also run through the
prefecture. Shizuoka is also moving ahead with plans for the construction
of Shizuoka Airport, slated to open in 2003. Eagerly awaited by many
Shizuoka residents, the new regional hub airport will also provide TR B G IR I
international service. Tokaido Shinkansen.
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History

Shizuoka is a culturai crossroads where the
east and west of Japan meet, and it is little wonder
that culture has long flourished in Shizuoka. It has
prospered as a political and economic center since
late medieval times, particularly since Tokugawa
leyasu, the first Tokugawa Shogun, chose in 1586
to build his residential castle, Sumpu Castle, in

what is now the city of
Shizuoka.
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Shizuoka Sengen Shrine has
prospered since the leian pertod
as the main shrine for Suruga
Province (present-day central
Shizuokat.
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The Izu Literature Festival

The 1st International Translation
Competition in Shizuoka invites
entries from persons throughout the
world, to promote internationatl
understanding and acquaint the
people of the world with Japanese
literature. The literature festival will
be held in 1997 in and around lzu and
the eastern part of the prefecture.
The kickoff event will be the
competition awards ceremony | it will
be followed by other literary events
that will bring together the
communities in the prefecture,
cuitural groups, and individual
citizens.
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The Ist International Opera
Competition in Shizuoka

This competition seeks to discover
talented opera singers. In the
process, Shizuoka Prefecture
expects to broaden enjoyment of
music, promote international
exchanges and closer person-to-
person ties between Japan and
other countries, and create a
distinctive Shizuoka Culture that will
be recognized and have an impact
throughout the world. The first
competition in this ongoing series will
be held in 1996.
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Sumpu Castie was built iunder the commard
of Tokugawa lerasw 'ts surviving
southeast tower suggests its former glory
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Shizuoka’s Bid to Host
World Cup 2002

Shizuoka is working with the
World Cup Japan 2002 Bidding
Committee and other groups to
make an aggressive bid to host
World Cup in Japan in 2002. Soccer
is already popular in Shizuoka;
hosting the World Cup would
significantly promote the popularity
of sports, promote internationat
exchanges, help improve the health
of its young people through
participation in sports, and instill
pride in the citizens of Shizuoka.
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Dionysis. performed at the Hellodes Atticos
Outdoor Concert Hall in Athens.

Theater Olympics

Shizuoka Prefecture Government
is working towards holding the second
Theater Olympics in Shizuoka, 1998,
as part of Shizuoka Prefecture's
ptan to promote the performing arts.
The aim is to promote the creation
of new performing arts that will be
accepted throughout the world as
well as to invigorate exchanges
among the diverse cultures of the
world. We willl invite 30 theater
companies from 20 countries to
participate in this event, for which
we are building open-air theater and
studio facilities.
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The 1st International Translation Competition in Shizuoka
Application Form

No. % | &/ Surname

o—2 0%
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BN % (VB Text Translated (Fiction)
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I agree to abide by the rules of this competition.
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To enter this competition, send the application with vour translations to the Secretariat.
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The Secretariat for the Executive Committee of
the Izu Literature Festival

The Culture Planning Section

The Culture Department of Shizuoka Prefectural Board of Education
9-6 Ohte-machi, Shizuoka-shi, Shizuoka-ken 420, Japan

Tel: 81-54-221-3109; Fax: 81-54-250-2784




